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I An Edge over Our Competitors 
I We must never let up: this is a policy that has produced concrete results at Rodriquez Cantien Navali. And it's not just 

a matter of words. These, too, don't stop and follow a procedure that's become almost a routine: they're turned into 

facts - those that really count. This is demonstrated by the successes that we achieve day after day. The Messina yard 

is now engaged in the construction of five catamarans for the Sultanate of Oman, while Intermanne is building three 

mine countermeasures vessels for the Finnish Navy. These are important results, especially in view of the fact that we 

secured these contracts in the teeth of fierce competition from other leading shipyards. These demanding commissions 

offer further confirmation that we have a technological edge over our competitors. And it is this advantage - together 

with our experience and expertise - that determined our customers' choices. 

When we stress the fact we don't rest on our laurels, we are referring to the orders that are now being carried out, 

including - among those due to be completed soon - the building of new prototypes for fast ferries. Many are the advan

tages that will derive in the future from the hydrofoil with fully-submerged foils now under construction in Messina: 

reduced fuel consumption, comfort, speed, and ability to operate in adverse sea conditions. This is an "underwater 

revolution" intended to cope with the changes in this sector, now finally on the upswing, where it is vitally important to 

offer a product that meets the need for speed, low running costs, and high capacity and comfort, all of which is only 

possible thanks to innovative technologies. 

In addition to all this, we are proud to announce that we have also achieved ambitious goals in the world of leisure 

craft. But that's another story, which we will leave to our next issue, so we can offer our readers new themes that we, 

too, find fascinating. 

Luciano La Noce 

President Rodriquez Cantieri Navali SpA 
R 

00 marcio m pm 
Moi fermorsi. Una politico che, in caso Rodriquez Cantieri Naval i , ho portoto a risultati concreti. E non si tratto solo 

di parole. Anche queste non si fermono e seguono un iter diventoto un'imporfante consuetudine: si trosformono 

in fatti. Quell i che contono dawero . Lo dimostrono i successi che roccogliomo con costonza giorno dopo giorno. 

II contiere di Messina è impegnoto attualmente nella costruzione dl cinque catamarani per il Sultonato de l l 'Omon, 

Intermarine nello reolizzazlone di tre cocciomine per lo Mar ino Finlondese. Sono compiti impegnotlvi e risultati 

importonti che derivano entrombi doH'over vinto difflcill gare d 'appal to, sbarogl iando lo concorrenzo dl offermoti 

ovversori. Un'ulteriore confermo dl possedere un vontoggio tecnologico, uno morcio In plu rispetto ai concorrenti. 

Questi plus, uniti o esperienza e professionolita, hanno determinoto le scelte del nostri clienti. 

Quando sotfolineiamo il fatto che non ci sedlomo sugli o l lon, o l ludiomo ol progetti in corso di esecuzione, fro i quai l , 

fro 1 piü immediot i , lo costruzione del nuovi prototipi di fast ferries. Non sono pochi i vantoggi che deriveranno in 

futuro dall 'al iscofo od olo immersa in costruzione a Messina: consumi ridotti, comfort, velocita e operotivita moggio

ri. Uno "rivoluzlone sott 'acquo", pensota per offrontore i combiomentl in questo settore, oggi f inalmente in rlpresa, 

e dove è comunque fondamentale offrire un prodotto che soddisfi velocita, bossi costi dl gestione, alto copocita di 

carico e comfort elevato. Possibili solo grazie o tecnologie al l 'avanguardla. 

A questi risultati possiomo inoltre oggiungere con grande orgogl io di aver raggiunto oblettivi ambiziosi onche nel 

mondo del diporto. Mo questa è un'oltro storia. Che r imondiomo ol prossimo numero. Per fornire oi nostri lettori 

sempre argomenti nuovi. Per noi onche oppasslononti. 

Luciano La Noce 

Presidente Rodriquez Cant ier i Nava l i SpA 
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In 1932 Paolo Garbarino founded the Company 
and won his first motorbike race. 

S I N C E 1 9 3 2 

WINNING ATTITUDE 

MU-LDS vertical in line double suction centrifugal pump 
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www.pompegarbarino.com 
info@pompegarbarino.com 

Pompe Garbarino Spa 
Headquarters via Marenco, 44 15011 Acqui Terme, (AL) ITALY pli +39 0144 388671 fax +39 0144 55260 

Milan Branch viale Andrea Doria, 31 ' 20124 Milan ITALY I ph +39 02 67070037 ; fax +39 02 67070097 



RODRIQUEZ Forum 

Green Challenge 
Environmental issues gain additional important for the ferry industry. At the same time, speed 
becomes a crucial factor to compete with the growing low-cost airline industry. These were two of 
the conclusions drawn by the delegates of the 'Ports & Ferries Conference" 

by Frederik Noumonn 

f his year's Ports & Fernes Conference 

took place in Greenwich under the 

co-sponsorship of Rodriquez Contieri 

Novoii. 

Organised by the Maritime Institute - a 

faculty of Greenwich University - in asso

ciation with the British passenger shipping 

consulting and management company 

ShipShape International Ltd as well as 

Lloyd's Register-Fairplay, the conference 

was held in the outstanding historic Old 

Royal Naval College located at Thames 

River in Greenwich on 13 and 14 June. 

Professor Sarah Palmer, Director of the 

Greenwich Maritime Institute, welcomed 

more than 70 delegates from the United 

Kingdom and various other European 

countries including Italy, Spain, France 

and Germany. Participants represented 

ferry operators, ports, consulting and 

management companies as well as vari

ous universities. They discussed a wide 

range of topics, including market trends, 

new ferry design approaches, port devel

opment as well as security and environ

mental protection at sea. 

Describing the ferry industry's recent devel

opment, Chris Palsson (Research Manager, 

Lloyd's Register-Fairplay) identified cargo 

transportation as the ferry industry's main 

growth driver. "There is a focus on cargo", 

Palsson said, stating that growth rates 

in fhe number of trucks carried onboard 

ferries have recently amounted to an aver

age of 4.5% annually in Europe and even 

reached between six and eight percent in 

rapidly developing markets such as Italy 

or the Baltic. Looking at new RoPax ships 

due for delivery until 2009 Chris Palsson 

identified a trend towards more limited 

passenger capacities and more laneme-

fres for trucks. His words were seconded 

by David Whitehead, Director of the British 

Ports Association, who claimed that fhe 

European RoRo-markef will continue fo 

grow with an average 2.9% annually until 

2030 and even with up to 3.4% in fhe near 

future until 2010. Robin Wilkins, MD of 

French SeaFrance Ferries, explained how 

increasing freight volumes have changed 

the revenue structure in cross-Channel 

traffic between Dover and Calais: "Prior 

fo the abolishment of Dufy-Free Sales in 

1999, we earned about 27% of the total 

revenue from passenger operations and 

another 33% from onboard sales, but just 

40% from cargo. Today, the share of cargo 

revenues has reached 59% whilst passen

gers account for 25% and onboard sales 

for just 16%) of our revenue". The rapid 

growth of cargo volumes has even conse

quences for the ports. Bob Goldfield, CEO 

of fhe Dover Flarbour Board, explained 

that Dover has last year passed cargo vol

umes predicted for 2013. Whilst benefiting 

from a huge number of trucks. North and 

Frederik Naumann 

Is Head of Corporate Rela-
lions & Public Affairs of Ihe 
German Shipbroker and Port 
Agency Network Sartori & 
Berger. Beside his main pro
fession, he regularly contrib
utes to various maritime trade 
magazines and provides 
free-lance consultancy servi
ces. Frederik Naumann has 
on education as Graduated 
Shipbroker and Liner Agent; 
he also holds a Degree in 
Business Administration from 
the University of Applied 
Sciences in Kiel, Germany. 

Frederik Naumann dirige II set-
tore Pubbliche Relazioni, Affori 
Pubblici e Project Management 
della Sartori & Berger, Impor
tante societa tedesco di ogenzie 
e servizi portuoli. Oltre a que
sta attivita, continuo a favorare 
come coiloborotore free lance 
per diverse rivlste dl trasporti e 
loglstico. Ha ricevuto un'educa-
zione marlttlmo ed è specializza
to come Agente di Navigazione. 
Ha altresi studiato alia facolta 
dl Business Management del-
rUnlversita dl Scienze Appllcate 
di Kiel, In Germanic, laureon-
dosl In Business Administration 
(DIplom-Kaufmann (FH). 
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Le problematiche ambientali acquisfano maggiore importanza per l'industria dei Fast Ferries 
e la velocita diventa un faftore cruciale per competere con la crescito delle compagnie aeree 
low cost. Ecco le conclusion! dei relatori della Port & Ferries Conference 

di Frederik Naumann 

^Mmm//////. i 

è svolta il 13 e 14 g iugno scorsi 

a Greenwich presso lo storico O l d 

* Royal Naval Col lege sul Tamigi la 

Ports & Ferries Conference. 

Lo conferenzo, orgonizzato dall ' lst i tuto 

Mar i t t imo di Greenwich, dal la compa

gnia di gestione e consulenza sul traspor

to passeggeri ShipShape International 

Ltd e dol Lloyd's Register-Fairplay, è stoto 

co-sponsorizzoto do Rodriquez Cantieri 

Nava l i . Piü di 70 i delegati provenienti 

dol Regno Unito e da diversi oltri paesi 

europei - f ra cui l ' l tal ia, la Spogno, lo 

Froncia e la German io , accoiti da Sarah 

Palmer, Direttore dell ' lstituto Mar i t t imo di 

Greenwich. Fra i partecipont i , operator i 

del settore del t raghett i , port i , compa

gnie di gestione e consulenza e vorie 

universita. Diversi gli a rgoment i trottot i , 

dal le tendenze del mercato ai metodi di 

progettazione del nuovi t raghett i , dal lo 

svi luppo del porti ol tema della sicurezza 

e della protezione ambienta le. 

Descrivendo i recenti svi luppi de l l ' indu

stria dei t raghett i , Chris Palsson (Direttore 

Ricerca del Lloyd's Register-Fairplay) ha 

identif icoto nelle navi da carico il settore 

piü in crescito di quest ' industr io. 

II t rasporto merci gioca un ruolo impor

tante" ho detto Palsson. "II tosso di 

crescito dei tir trasportati o bordo di 

traghett i si ottesto attualmente intorno a 

una medio del 4 .5% annuale in Europa 

e ha raggiunto oddir i t tura il 6 -8% in 

mercati come l' ltalia e I'area del Boltico. 

Per quonto r iguordo i Ro-Pox in conse

gna f ino al 2 0 0 9 si registra lo tendenzo 

0 r idurre lo spazio per i passeggeri e 

oumentor lo per i tir. 

Delia stesso opin ione David Whi tehead, 

D i re t to re de l l 'Assoc iaz ione Porti 

Britonnici, secondo il quale il mercato 

europeo del Ro-Ro continuera a cre-

scere a una medio del 2,9% annuo 

f ino al 2 0 3 0 e a un tosso onche mag

g iore - 3,4% - f ino al 2 0 1 0 . Robin 

Wi lk ins, A.D. dello compogn ia francese 

SeaFrance Ferries, ho spiegoto come 

1 crescenti vo lumi di carico obb iano 

combio to la strutturo dei guadagn i nel 

t raf f ico attroverso lo Mon ica : "Pr ima 

del l 'abol iz ione delle vendite Duty-Free 

nel 1 9 9 9 , guadognovomo circa il 2 7 % 

del ricovo totale dol trasporto passeggeri 

e un oltro 33% dalle vendite a bo rdo , 

mo solo il 4 0 % dol trasporto merci . 

O g g i la quota dell ' lncosso proveniente 

dal trasporto merci ha raggiunto il 59%, 

mentre quella derivante dal trasporto 

passeggeri è scesa al 25% e le vendite 

a bordo al 16%". Lo ropida crescita del 

trasporto merci ha avuto conseguenze 

onche per i port i . Bob Gold f ie ld , CEO 

del Dover Harbour Board, ha spiegoto 

che l 'anno scorso do Dover sono t ran-

sitoti vo lumi di merci che erano previsti 

per il 2 0 1 3 . Nonostante il considerevole 

numero di camion trasportat i , gli ope

ratori del Nord Ovest Europa fot icano 

od aumentare il numero di passegge

r i . Bill G ibbons, A.D. dell 'Associazione 

Trasportatori Passeggeri br i tannica, ho 

sottol ineato il forte impatto delle linee 

aeree low cost che hanno drammot ica-

mente penalizzato gli operator i dei t ra

ghetti SU molte tratte, specialmente do e 

per il Regno Uni to. Chris Palsson ha con-

fermoto che, per contrastore l ' imbott ibi le 

competizione di Ryanoir, EosyJet, etc. gli 

operator i hanno iniziato a concentrorsi 

interamente sul t rasporto passeggeri che 

v iogg iano con le propr ie auto piuttosto 

che sui passeggen "o p ied i " . 

Mentre gli operator i che si occupono 

del No rd e delI 'Ovest Europa svi lup-

pono un'attenzione part icolare per il 

t rasporto merci , i passeggeri r imongono 

di vitale importonzo per lo magg io r 

parte delle compagn ie di traghetti del 

Medi terraneo. David Whi tehead ha def i 

nito il Medi ter raneo come il piü g ran 

de mercato passeggeri delI 'Europa con 

192 mi l ioni di passeggeri, 27 mi l ioni 

!! -
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RODRIQUEZ F o r u m 

West Europe's ferry operators struggle 

somewhat to gain passengers onboard 

their ships. Bill Gibbons, MD of the UK-

based Passenger Shipping Association, 

pointed at the impact of low-cost airlines 

which have dramatically affected ferry 

operators on many routes particularly to/ 

from the United Kingdom. Chns Palsson 

said that, in response to the unbeatable 

competition from Raynair, EasyJet, etc., 

operators have started to concentrate 

entirely on passengers travelling with their 

own cars rather than on 'foot passengers'. 

Whilst operators trading in North and 

West Europe develop a focus on freight, 

passengers remain a vitally important 

group of clients for most Mediterranean 

ferry companies. David Whitehead char-

actensed the Med as Europe's clearly 

biggest passenger market with 192 million 

passengers, 27 million cars and seven 

million trailers carried in 2005. With this 

passenger-focused market structure, the 

Mediterranean demands other - and fast

er - ships than North Europe. 

Whilst speed remains important in order 

to satisfy passenger demands and com

pete with low-cost aidines, fuel efficiency 

and eco friendliness will become crucial 

for the success of any future ferry or 

HSC design. Fast Ferry Business Manager 

Marco Pavoncelli subsequently presented 

the solutions found by Rodriquez Cantieri 

Navali in order to address these chal

lenges. Looking back on the evolution 

of the fast ferry market from the early 

1990s until today, Pavoncelli presented 

some of Rodriquez' references including 

the "Guizzo" (whist commenced Tirrenia's 

high-speed era in the early 1990s}, the 

"Corsica Express" and "Federico Garcia 

Lorca". Said Pavoncelli: "In the 1990s, 

speed was a decisive factor for high-speed 

crafts. They operated merely in summer to 

support traditional ferries. This has gradu

ally changed, and high-speed crafts have 

replaced conventional ships. On the other 

hand, we now face new challenges in fast 

ferry design. Environmental issues - lower 

emissions, less noise and swell - are 

gaining more importance, and operators 

are keen to reduce running costs in a 

rather competitive environment". Ftaving 

identified these issues, Marco Pavoncelli 

presented the new FSWH 38 hydrofoil and 

the ALISWATH Design as approaches to 

design high-speed crafts for the future. 

"Both ships will have a much lower con

sumption than previous designs. In case of 

the ALISWATH, we have achieved a 50% 

reduction in fuel consumption with respect 

to a conventional ship operating at the 

same speed and deadweight. Airborne 

noise and swell are likewise drastically 

reduced. Eventually, the FSWH 38 and 

ALISWATH have been tailored fo operate 

with a limited crew which further reduced 

operational costs": The FSWH 38 hydro

foil will be able to carry 245 passengers 

at a speed of up to 46 knots whilst the 

ALISWATH design - which was developed 

in cooperation with RINA and various 

universities, among others the University 

of Genoa - talces 430 passengers and 60 

cars, reaching a maximum service speed 

of 28 knots. Security constituted another 

intensely debated topic at the Ports & 

Ferries Conference. 

Commander Mike Mason, Maritime 

Consultant at the Centre for Defence 

& International Security Studies, outlined 

that - apart from maritime terrorism - also 

piracy and organised crime constituted 

potential threats for passenger shipping. 

"Intelligence and a more intense interna

tional cooperation between polices forces 

and even secret services are the key to 

more security at sea". The organisers of 

this year 'Ports & Ferries' Conference drew 

a very positive conclusion. Bill Moses, CEO 

of ShipShape International Ltd., said that 

he was pleased about the international 

attention gained - among others - thor

ough the presence of Rodnquez Cantieri 

Navali. The next Ports & Ferries conference 

might be organised already in 2008. 
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di auto e sette mil ioni di r imorchi t ra

sportati nel 2005 . Con questa strutturo 

di mercato focalizzoto sui passeggeri, il 

Medi terraneo richiede navi diverse e piü 

veloci del Nord Europa. 

Mentre lo velocita è importante per 

soddisfore le richieste dei passeggeri e 

competere con le compagnie oeree low 

cost, il r isparmio di corburonte e l 'eco-

logio diventeranno punti cruciali per il 

successo futuro dello progettazione di 

ogni t ipo di t raghetto. Marco Pavoncelli, 

spoasobUe—etellci—seziiane—East Ferries 

sportare 245 passeggeri a una velocita 

massimo di 46 nod i , mentre I'ALISWATH 

- che è stoto svi luppoto in col laborazio

ne col RINA O con diverse universita, fra 

cui quella di Genova - trasportera 430 

passeggeri e 60 au tomobi l i , rogg iun

gendo una velocita di massimo di 28 

nodi . Anche la sicurezza ho costituito 

un argomento di pr imar ia impor tonzo. 

II Comandante Mike Mason , consulente 

mar i t t imo al centro per gli studi per la 

difeso e la sicurezza internazionale, ho 

mare - anche la pirateria e la criminalitci 

orgonizzato cosfituiscono delle potenzioli 

minacce per il t rasporto dei passeggeri. 

"Uno piü intensa cooperazione fra le 

forze di polizia e i servizi segreti è la 

chiave per uno magg io r sicurezza in 

mare" . Positive le conclusioni al la fine 

della conferenzo, che " ha ottenuto 

un consenso elevato a livello interna

zionale, anche grazie alla presenza di 

Rodriquez Cantier i Nava l i " ho commen-

tato Bill Moses, CEO della ShipShape 

International Ltd. Lo prossima edizione 

di Rodriquez Cantieri Naval i ha poi 

presentoto le soluzioni trovote do RCN 

per affrontare queste sfide. Guo rdondo 

l 'evoluzione del mercato dei fast ferry 

doH'inizio degl i anni 9 0 f ino a ogg i , 

Marco Pavoncelli è ricorso o tre esempi 

del lo produzione Rodriquez, "Guizzo" 

(con cui è iniziato l'era del l 'al ta velo

cita per lo Tirrenia nei pr imi onni 90) , 

"Corsica Express" e "Federico Garcia 

Lorca". 

"Ne i pr imi anni 90 lo velocita era un fat

tore decisivo per le unitd ad olto velocita. 

Erano operat ive solo in estate in oppog

gio ai traghett i t radiz ionol i . Lo situozione 

è groduo lmente cambioto e le imbar

cozioni od alta velocita hanno sostituito 

i traghett i convenzional i . D'altro parte 

odesso st iamo of f rontondo nuove sfide 

nella progettazione di traghett i veloci. 

Le questioni ambienta l i - r iduzione delle 

emissioni e del livello di rumorosita 

- stanno ocquisendo sempre maggiore 

importonzo e gl i operator i sono impe-

gnoti nel r idurre i costi di gestione in 

un ambiente piuttosto compet i t ivo.Dopo 

over evidenziato questi temi , Marco 

Pavoncelli ha presentoto i progetti del 

nuovo aliscafo ad ali sommerse e del-

l'ALISWATH per le imbarcozioni ad alta 

velocita del futuro. "Entrambe ovronno 

consumi molto piü bossi rispetto oi p ro

getti precedenti . Nel caso delI'ALISWA-

TH, obb iomo raggiunto il 50% di r idu

zione dei consumi di corburonte rispetto 

0 uno nove t radiz ionale che opera al lo 

stesso velocita e con lo stesso peso. 

Infine l'FSWH 3 8 e I'ALISWATH sono stati 

pensati per operare con un equ ipaggio 

l imitato, r iducendo cosl ulteriormente 

1 costi". L'oliscafo FSWH 38 potra t ro-

sottolineoto che - oltre al terror ismo potrebbe svolgersi g ia nel 2 0 0 8 . 

I Above, Frederik Naumann and Marco Pavoncelli in Greenwich at the historie Old Royal Naval College 

Sopra, Frederik Naumann e Marco Pavoncelli a Greenwicti presso lo storico Old Royal Naval College 
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RODRIQUEZ Fas! Feny 

ï l i i © Turning Point 
Work on the construction ©f the five catamarans ordered by the Sultanate ©f Oman from 
Rodriquez Cantieri Navali is nearing completion. First deliveries are due this fall 

a year after the signing of the con

tract with the Sultanate of Oman 

for five wave-piercing catama

rans, work on the vessels in the Messina 

shipyard proceeds at a brisk pace. The 

production of fhe catamarans ordered 

from Rodriquez Canfieri Navali - three for 

passenger and vehicle transport and two 

for rescue operations - has brought the 

yard a considerable amount of work that 

will fake up ifs entire productive capacity 

until fhe 2008 summer. 

Marcello Giordano, production manager 

of Rodriquez Cantien Navali's Fast Ferry 

Division has this fo say: "In order to carry 

out fhe work as efficiently as possible, we 

worked out an ad hoc production plan, 

creating a structure for controlling fhe 

activities af every stage of fhe process, 

from the construction of the hull to fit

ting out. The substantial difference of the 

Oman projecf from previous production at 

the Messina yard consists in fhe construc

tion of several catamarans in a group and 

nof as one-offs. So fhe production process 

has been carefully prepared and subdi

vided info successive stages: first the reali

zation of the groups — in order to optimize 

the construction of the hulls and fhe fitting 

out on land — then the assembly of the 

hulls and, in parallel, fhe fitting out: light 

structural work, installation of fhe electri

cal plant, engines, and air conditioning." 

The first catamaran will be handed over 

next fall and the other four will follow at 

close intervals, with the last delivery due 

before fhe end of 2008 summer. 

Dunng the testing stage fhe production 

and technical departments of Roc/r/quez 

Cantieri Navali will work in close col

laboration, with the indispensable support 

of Rodriquez Manne System, a company 

in the Rodnquez Group thaf designs and 

produces auxiliary onboard systems and 

is supplying the hydraulic system and the 

software for the stabilization of the Oman 

catamarans. First of all tests will be carried 

out on land, then frails will be held af sea 



In diriffura d'amv© i lavon per la costruzione dei cinque catamarani commissionati a Rodriquez 
Cantieri Navali dal Sultanat© del l 'Oman. In autunno la prima consegna 

C
B un anno dolla f i rma del contratto 

j con il Sultonato de l l 'Oman per 

I cinque catamarani wave pier

cing, l'attivita nel cantiere di Messina pro-

cede O ritmo serrate. La produzione dei 

catamarani commissionati a Rodriquez 

Cantieri Navali - tre per il trasporto di 

passeggeri e auto, due per le operazioni 

di solvotoggio - ha portoto al cantie

re una mole di lavoro considerevole, 

che ossorbira l'intero capacita produtti

vo dello sede di Messina f ino oH'estote 

2 0 0 8 . "Per fronteggiore con la mossima 

efficienzo il lavoro, obb iomo studiato un 

piano di produzione ad hoc, creando una 

strutturo di controllo delle attivita in ogni 

fase della lovorozione, dolla costruzio

ne dello scofo al l 'al lestimento", dichiaro 

I'ingegner Marcello Giordano, Direttore 

di Produzione dello Divisione Fast Ferry 

di RCN. "Lo differenza sostanziale del 

progetto O m a n rispetto alia produzio

ne realizzato precedentemente presso lo 

stobilimento di Messina" - continuo I'ing. 

Giordano - "consiste nella costruzione dei 

catamarani in blocchi e non in pezzi unici. 

Pertonto la fose produttivo è stoto studiato 

accurotomente e suddiviso in step succes-

sivi: pr ima lo realizzozione dei blocchi -

per ottimizzare le attivita di scofo e allesti

mento a terra - poi I 'assembloggio degli 

stessi e, porol lelomente, I'allestimento: 

interventi di carpenteria leggera, installa

zione degli impianti elettrici, motoristico. 

condizionamento". II pr imo catamarano 

Sara consegnato il prossimo autunno e gli 

oltri quattro seguiranno a distonzo ravvici-

noto, tutti entro lo fine dell'estate 2 0 0 8 . 

In fose di col loudo la sezione produttivo 

e I'ufficio tecnico di Rodriquez Cantieri 

Novoii lovoreronno a stretto contatto, con 

I' indispensobile supporto di Rodriquez 

Mar ine System, aziendo del G r u p p o 

Rodriquez che progetto e reolizza sistemi 

ausiliori di bordo e che fornisce l ' im

pianto oleodinomico e il software per la 

stabilizzazione dei catamarani omani t i . 

Doppr imo soronno effettuoti del test in 

banchina, poi si passera olle prove in 

more e infine, dopo il trosferimento in 

O m a n , soronno eseguiti ulteriori test per 
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RODRIQUEZ Fast Feiiy 

and finally, after the vessels have arrived 

in Oman, further tests will be undertaken 

to ensure that the catamarans function 

perfectly in the local climatic and operat

ing conditions. Salvatore Ricca, the techni

cal manager of the Faster Fernes Division 

of Rodriquez Cantien Navali, observes: 

"The customer's most important require-

all the customer's needs." This is con

firmed by Marco Ragazzini, managing 

director of the Messina shipyard: "Among 

the reasons thaf led fo the Omani fender 

board's decision to assign the order fo 

Rodriquez Canfieri Navali, the most impor

tant are the firm's long experience - going 

back ten years - in fhe fast ferry sector. 

the history of Rodriquez Canfieri Navali's 

Fast Ferry Division - demonstrates that the 

firm is one of fhe leaders in its sector and 

manages to obtain significant results in a 

highly competitive environment. 

Occupying a very small niche in the world 

of maritime transport, the fast ferry mar-

kef has - after some years of difficulty due 

ment for this project was that the vessels 

should be able to tackle rough seas - fypi

cal of fhe Indian Ocean - without having 

fo reduce speed. 

This meant thaf we had to pay particular 

attention fo this question at fhe design 

stage, inducing us to avail ourselves of fhe 

services of AMD Marine Consulting - an 

Australian firm specializing in the design 

of wave-piercing hulls with excellent sea-

keeping qualities in rough conditions - in 

order to create a design that would meet 

nts valuable collaboration with AMU, and" 

a decidedly competitive price." Dunng 

the demanding tender process, Rodriquez 

Canfieri Navali had an opportunify fo 

compare itself with the world's most out

standing shipyaids:"Our capacity fo solve 

technical problems, even comp/ex ones, 

with maximum flexibility while meeting fhe 

customer's specific requirements, certainly 

made a difference, allowing us to win the 

tender The awarding of an order worth 

90 million USD - fhe most important in 

fo external factors, such as fhe mcrease 

in fuel costs and the rapid expansion of 

low-cost flights - started to grow again 

with a noticeable positive trend. With 

fhe production of five catamarans for the 

Sultanate of Oman, we have started an 

interesting business relationship with a 

very important country. We hope that thaf 

this is just the beginning and that in future 

we can initiate further cooperation in the 

context of fhe Rodriquez Group's core 

business products." 

12 



verificare il perfetto funzionomento dei 

catamarani nelle condizioni climotiche e 

operative del luogo. 

"Le esigenze primarie del committente 

per questo progetto consistevono prin

cipalmente nella necessita di overe dei 

mezzi che potessero affrontare le con

dizioni di more formato - caratteristiche 

de i rOceono Indiano - senza perdere in 

velocita", rocconto I'ingegner Salvatore 

Ricca, Direttore Tecnico dello Divisione 

Fast Ferries di Rodriquez Cantieri Naval i . 

"Questo ho comporfato do parte nostra 

un'attenzione particolare in fase di pro

gettazione e ci ha spinto verso lo decisio

ne di avvolerci dello collaborazione dello 

studio di progettazione australiano AMD, 

specializzato nel l 'elaborazione di scafi 

wave-piercing, caratterizzati dall 'eccellen-

te seakeeping con onda formato, per stu-

diore un progetto che potesse presentare 

tutti i requisitt richiesti". "Fra le caratte

ristiche vincenti che hanno determinoto 

l'assegnazione dello commessa o RCN da 

parte della commissione omoni to, spicco-

no lo decennole e consolidata esperienza 

di Rodriquez nel campo dei Fast Ferries, 

lo proficuo collaborazione con AMD e un 

prezzo competit ivo" confermo I'ingegner 

Marco Ragazzini, Direttore Generale del 

cantiere di Messina. 

Durante I ' impegnativa gara d 'appal to 

Rodriquez Cantieri Naval i si è confrontoto 

con i cantieri piü prestigiosi del mondo, e 

"la nostra capacita di risolvere problemo-

tiche tecniche, onche complesse, con la 

mossima flessibilita e seguendo le precise 

richieste del cliënte, ho senz'oltro fotto lo 

differenza e decretoto la nostra vittorio. 

Lo conquisto di una commessa del valore 

di 90 milioni di dollori - lo piü importante 

nella storia dello divisione Fast Ferries di 

RCN - è la dimostrazione che lo societa 

si colloca fro le prime del settore e riesce 

a roggiungere risultati significotivi in un 

contesto competit ivo come quello dei 

traghetti veloci. 

II mercato Fast Ferry è infatti una nicchio 

molto ristretto del trasporto marit t imo glo

bale, che, dopo alcuni onni di difficolta 

dovute g fattori esterni - come I'oumento 

del costt dei combustibili e lo diffusione 

copil lore del collegamenti aerei low cost 

- ho ripreso o crescere. 

Con lo produzione dei cinque catama

rani per il sultonato deH'Omon obb iomo 

ow io to un interessante rapporto commer

ciale con un poese molto importanle. 

Ci ougur iomo che guesto posso essere 

solo l'inizio e che in futuro si possono 

creore nuove colloborozioni nel l 'ambito 

dello vosto gamma di prodotti core busi

ness del gruppo Rodriquez". 
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RODRIQUEZ People in the company 

Marcello Giordano 
Following in the Family 
Tradition 
Heir to a great family tradition in tbe field of marine engineering, 
IViarcello Giordano, production manger in the Rodriquez Cantieri Navali 
shipyards in IViessina and Piefra Ligure, has love for the sea in his blood 

orcello Giordano h a s spent 

Ê M § rnost of his life in the ship¬

.' : : building industry. In tact, he 

took the first steps in this direction when, 

at the tender age of five, he v/atched his 

first launch with his father, the manager of 

the Cantieri Navali di Trapani. 

After graduating in manne engineering 

and mechanics from Genoa University 

in 1989, Giordano began his long climb 

to success at Fincantieri, where he was 

selected for increasingly important posts, 

until November 2006, when he moved to 

Rodriquez Cantieri Navali to take charge 

of production in our Messina and Pietra 

Ligure shipyards. Giordano explains: "At 

Fincantieri I held a variety of positions, so 

I had the chance to learn a lot. Among the 

projects that I was involved with - firstly as 

orders manager, then as launch manager, 

finally becoming manager of the firm's 

Palermo and Castellammare di Stabia 

shipyards - I was responsible, together 

with a number of experts from McKinsey 

(the leading management consulting firm), 

for a study of the optimization of the 

productivity of the workshops. It emerged 

from this study thai idle time in production 

was anything but negligible, but it could 

be notably reduced with the correct reor

ganization of the scheduling, resources, 

and workshop layout. In order to optimize 

the work, extremely detailed planning is 

necessary and this needs to be discussed 

penodically with all the production man

agers." Thanks also io the conclusions 

of ihe study, Giordano has been able 

to meet ihe challenge of his new role at 

RCN with great professionalism and con

fidence. The construction, in the Messina 

yard, of five catamarans ordered from 

RCN by the Sultanate of Oman is just one 

example of the difficult assignments he 

has to handle. He adds: "In order to deal 

with such a difficult order as best possible 

we strengthened the productive capacity 

of the Messina yard, allocating clearly 

defined tasks to each individual." 

Bui Giordano's responsibilities aren't lim

ited to Messina. He is also production 

manager at the Pietra Ligure yard - this 

differs from ihe Messina one mainly with 

regard to the different system used for 

the construction of the vessels: in Messina 

on a horizontal plane, in Pietra Ligure on 

inclined planes - given thai both yards 

build aluminum fast ferries of vanous sizes. 

Giordano is in charge of 20 office staff 

and 350 workers, and also deals with 

suppliers in a sector - shipbuilding - char-

acienzed today by "low profit margins and 

ever more aggressive competition, where 

new strategies are increasingly necessary 

in order to make ihe yards' organization 

more efficient, taking advantage of the 

special skills available among their per

sonnel. " While, in the shipyards, Giordano 

expects maximum productivity from the 

workers, he has established a relationship 

based on frankness and the continuous 

exchange of information so that everyone 

feels they are participating in the results 

achieved. As he puts it, "Employee motiva

tion is of fundamental importance." 

tn his activity, the management of human 

resources and accounts linked to a capac

ity for planning and technical know-how, 

indispensable for a production manager, 

form part of the professional satisfaction 

that makes up for "the lack of free time 

and the continuous state of stress that 

the coordination of many departments, 

each with its own peculiariiies, necessar

ily involves." 

Giordano, who has just turned 4 1, says 

he is more than satisfied with his work: 

"The career I have chosen has permitted 

me to acquire a great deal of experience 

and expertise, thanks to which today I 

am able carry out the important dual role 

the Rodriquez Group has given me. Less 

than a year after I joined fhe group, my 

only aim is ihe stability and optimization 

of the yards I manage." Thus he demon-

strafes his professional worth. 
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Erede di una grande tradizione famigliare ne! campo dell ' ingegneria navale. 
Marcello Giordano, Responsabile di Produzione degli stabilimenti Rodriquez Cantieri Navali 
di Messina e Pietra Ligure, ha la passiooe per il mare nelle verte 

-c;r| yasi da sempre nel mondo della responsabile di commessa, poi come 

direttore di varo, f ino a diventare respon

sabile dei centri produttivi di Palermo e 

di Castel lammare di Stobio, sono stato 

responsabile - insieme ad alcuni tecnici 

dello Mckinsey (quotato societa di con

sulenza) di uno studio sull 'ottimizzazione 

dello produttivita delle officine. 

Dallo studio è emerso che i tempi mort i 

di lavorazlone sono tutt 'altro che trascu-

rabi l i , mo riducibili in maniera conside

revole con una corretta riorgonizzazio-

ne dei tempi, delle risorse e del layout 

delle officine. Per ottimizzare il lavoro, 

occorre una pianificozione estremomente 

dettagliota, do verificare periodicamente 

con tutti i responsabili dello produzione". 

Grazie onche alle conclusioni dello studio. 

Marcello Giordano ho soputo affrontare 

con la massimo professionolita e sicurez

za la sfida in RCN. Lo costruzione, presso 

lo stobil imento di Messina, dei cinque 

catamarani commissionati a Rodriquez 

Cantieri Navali dol Sultonato de l l 'Oman 

è solo un esempio del compito grovoso 

do svolgere. "Per affrontare nel migl iore 

dei modi una commessa cosi impegnotivo 

obb iomo potenziato lo strutturo produttivo 

del cantiere di Messina ottr ibuendo mon

sioni ben definite oi singoli ruol i " . 

Ma lo responsobilita del l ' lng. Giordano 

non si fermo o Messina. Anche lo produ

zione del cantiere di Pietra Ligure, che si 

differenzio do quella di Messino princi

palmente per il diverso layout utilizzoto 

per lo produzione delle imbarcozioni -

O Messino su piano orizzontole, a Pietra 

Ligure su pioni inclinati - fo copo o lui, 

dol momento che entrombi gli stabi

l imenti realizzono fast ferries in al luminio 

di diverse dimensioni. G iordano gestisce 

20 impiegoti e 350 opero i , compreso 

l' indotto in un settore - quello della can

tieristico navale - carotterizzoto oggi "do 

morgini bossi e concorrenzo sempre piü 

agguerr i to, dove sono sempre piü neces

sorie nuove strategie per rendere piü 

efficiënte la strutturo del cantiere, sfrut-

tondone le competenze pecul ior i" . 

Se in stobil imento dai suoi col loborator i 

pretende il massimo rendimento, con loro 

ha altresi instaurato un rapporto basoto 

sullo fronchezza e sullo scombio conti

nuo di informazioni , in modo che tutti si 

sentano partecipi dei risultati raggiunt i . 

"Lo motivozione dei col loborator i è un 

ospetto fondamentale" . 

Nello sua attivita le competenze gestio

nali delle risorse umane e dei conti 

economici , legate allo copacitd di pro-

grommozione e alle conoscenze tecniche, 

indispensobili per la responsobil i ta di 

produzione, fanno parte di quelle grandi 

grotif icozioni professionali che compen-

sano "ampiomente lo scorso disponibi l i to 

di tempo libero e lo continuo condizione 

di stress che il coordinomento di tonti 

report i , ognuno con le sue peculiori ta, 

necessoriomente comporto" . 

A 41 onni oppeno compiuti si considera 

piü che soddisfotto del suo lavoro. 

"II percorso professionole intropreso mi 

ha permesso di moturare una grande 

vorieta di esperienze e competenze, gra

zie alle qual i oggi posso rivestire l ' im-

portonte e duplice ruolo of f idatomi dol 

gruppo Rodriquez. 

A meno di un onno dol mio ingresso nel 

gruppo, il mio unico obiettivo è la stabilita 

e rott imizzozione del cantiere che gesti-

sco". Per dimostrore o tutti quonto vale. 

cantieristico navale. Marcel lo 

Giordano muove i primi passi in 

questo campo fin dall ' infanzio: o soli 

cinque onni ossiste al suo pr imo varo con 

il padre, direttore del Cantiere Navale 

di Troponi. Dopo over conseguito nel 

1989 la laureo in Ingegneria Novole e 

Mecconico presso l'Llniversita di Genova, 

I' ingegner Marcello Giordano inizia la 

suo scaloto verso il successo, collezionon-

do incorichi sempre piü importanti olie 

dipendenze di Fincantieri, dove lavoro 

fino al novembre 2006 , quando opprodo 

in RCN per gestire lo produzione degli 

stabilimenti di Messino e Pietra Ligure. 

"In Fincantieri ho ricoperto diversi ruoli 

e ho avuto modo di imporore molto. Fra 

i progetti che ho seguito - prima come 
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RODRIQUEZ Tecnology 

Underwater Revolution 
Reduced fuel consumption, comfort, speed, and greater operational capaliiUty. The first two prototypes 
of an innovative hydrofoil with fully-submerged foils: a new means of transport for short and medium 
routes, destined to attract a lot of attention 

or over ti/fy yeors Rodriquez Cantien 

'Navali has built high-speed ships for 

the transport of passengers and freight 

all over fhe v/odd. And, since 1956, 

Rodriquez has been af the forefront of fhe 

construction of hydrofoils with surface-

piercing foils. Today, almost fifty years 

later, this type of hydrofoil continues to be 

regarded as one of the most economical 

vessels to operate, thanks, above all, fo 

its high speed-to-power ratio. The advent 

of the hydrofoil was an important innova

tion in fhe field of passenger fransport 

and, since building their first hydrofoil, 

Rodriquez has never ceased to invest in 

research and innovation, well aware thaf 

they are both fundamentally important in 

the sector in which the firm operates. 

The Foilmaster class hydrofoils are tan

gible proof of this awareness. They have 

a capacity of up to 250 passengers 

and a cruising speed of 38 knots with 

an installed power of only 4000 kW. 

To fhis end, Rodnquez has undertaken 

- and continues fo undertake - research 

projects jointly financed by the Italian 

Ministry of Education, Universities, and 

Research and fhe European Union. In 

its never-ending quest for improvement, 

Rodriquez has for some time been working 

on a research project fo develop a new 

and even more efficient type of hydrofoil 

with fully-submerged foils, intended to 

replace the traditional craft with surface-

piercing foils. The project has involved 

fhe design and the development of two 

prototypes, af present neanng comple

tion af fhe company's Messina shipyard. 

"Compared to hydrofoils with surface-

piercing foils," says Michele Sferrazza, 

Rodnquez research and development 
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Consumi ridotti, comfort, velocita e operotivita maggiori. In costruzione i primi due prototipi 
di un aliscafo innovativo ad ali immerse. Nasce un nuovo mezzo di trasporto per rotte a medio e 
breve raggio. Destinato e a far parlare di sé 

ostruire e vendere in tutto il mondo 

- ovi od olto velocita per trasporto-

^ h ^ r e merci e passeggeri. È il compito 

di Rodriquez Conteri Novol i che, fin dol 

1956, si è inoltre distinta per lo realizzo

zione di oliscafi od ali interseconti. 

Fra i mezzi veloci, l 'aliscafo, o distonzo 

di oltre c inquant 'anni , continuo o essere 

uno fra i piü economici soprattutto grazie 

ol rapporto prestozioni-potenza. 

La nascita del l 'a l iscafo negli anni 

Cinquanta rappresentó una g rande 

novita per il trasporto dei passeggeri. 

Fin dallo realizzozione del pr imo esem

plare, Rodriquez non ha mai smesso 

di investire in ricerca e in innovozione, 

consapevole del l ' importonza fondamen

tale che questi due ospetti g iocano nel 

settore in cui opera. Lo classe di oliscafi 

Foilmaster rappresenta lo provo tangibi le 

di questa consapevolezzo. Questi mezzi 

sono infatti in grodo di trosportare f ino 

a 250 passeggeri o una velocita di 38 

nodi con una potenza instollota di soli 

4 0 0 0 kW. In quest'ottico Rodriquez ho 

sviluppoto e continuo a sviluppare pro

getti di ricerca co-finanziati dol MIUR 

(Ministero dell ' lstruzione deH'Universita 

dello Ricerca) e dolla Comunito Europea. 

E proprio in tema di oliscafi Rodriquez ha 

do tempo awio to un complesso progetto 

di ricerca per realizzare un nuovo e onco

ra piü efficiënte model lo di aliscafo, nato 

dell ' idea di superare il concetto del l 'a l i -

scofo tradizionale: l'oliscafo od ali immer-

se. Gl i studi condotti f ino o oggi honno 

portoto allo costruzione di due protot ipi, 

oggi ormai in fase di ult imazione nel can

tiere di Messino. 

"Rispetto ai modell i ad ali interseconti" 

rocconto I'ingegner Michele Sferrazza, 

responsabile Ricerca e Sviluppo di RCN " il 

model lo ad oli immerse presenta notevoli 
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RODRIQUEZ T e c n o l o g y 

manager, "the fully-submerged foil system 

offers notable advantages in terms of 

stability, speed, and operational capac

ity. " The most outstanding feature of these 

innovative hydrofoils is the fact that fhe foil 

surfaces are completely below the water 

surface, which greatly reduces their sensi

tivity to wave motion. Sferrazza continues: 

"The restjJ^-Wfli—be improved passengei^ 

comfort in all sea states and, by reducing 

fhe vessel's resistance fo the water, higher 

speed with the same insfalled power, as 

well as greater ability to deal with adverse 

weather conditions." Built entirely of weld

ed aluminum alloy, with foils in high-resist

ance steel, the new hydrofoil will be 37 

meters in length and be able to carry 245 

passengers at around 48 knots, thanks to 

two engines developing 2,320 kW each. 

"The two prototypes will be developed 

with two different propulsion systems: 

one with traditional fixed-pitch propel

lers and a two-speed gearbox," Sferrazza 

notes. The first gear will serve to reach 

the speed required for take-off - 24 to 30 

knots—within 15 to 20 scconds, aHowing-

the hull to emerge from the water without 

overloading the engines, while the second 

gear exploits all the available power. "The 

second prototype is fitted with an azimuth 

propeller," he adds. Thus the hydrofoil 

with fully-submerged foils "is suitable for 

use on short- and medium-range routes" 

for passenger transport. 

Thanks to its characteristics - stability and 

higher speeds, lower fuel consumption (950 

liters per hour), greater operational capabil

ity (approximately 20 per cent more days in 

the course of a year), and the higher finan

cial returns - it could well replace traditional 

hydrofoils, becoming an innovative means 

of transport. The tests of the prototype with 

traditioiiat-propelters-^iihstart-in-'the-late-

summer, those of the one with an azimuth 

propeller soon afterwards.The completion 

of this project will allow RCN to increase its 

technological advantage over its worldwide 

competitors, confirming the importance it 

gives to specialization and innovation that 

has always set all the firms in the group 

apart from other shipbuilders. 



vantaggi in termini di stabilita, velocita e 

operotivita". La corotteristico principale di 

questo aliscafo innovativo consiste nella 

profondita di immersione degli element! 

portonti, le al i , che trovondosi o una 

profondita maggiore rispetto ai modell i 

tradizionoli, risentono in modo minore 

del moto ondoso. "Ne deriva - continuo 

Sferrazza "un comfort maggiore per i 

lunghezza di 37 metri e sara in grodo 

di trosportare 245 passeggeri o circa 48 

nodi, grazie o due motori da 2.320 kW 

ciascuno. "I due modell i si differenziano 

per il sistema propulsivo: il pr imo è di 

tipo tradizionale ad elico, con riduttore 

a due morce", lo primo per oggiungere 

lo velocita di decollo - 24-30 nodi - in 

15-20 second! e. I'iisrita dn i racqua senza 

maggior i , minor consumo (950 l i tr i /h), 

maggiore operotivita (co. -1-20% gg nel-

l'arco di un anno) e l'elevato rendimento 

económico - si Candida a sostituire gli 

aliscafi tradizionoli e o diventare un nuovo 

mezzo di trasporto. I colloudi del prototi

po con propulsione ad elica inizieronno a 

fin estate, per procedere successivamente 

con i test dfil protntipn n piede poppiern. 

passeggeri in ogni condizione di more, 

una minore resistenzo oH'avanzamento e 

quindi una maggiore velocita a porita di 

potenza instollota, una maggiore operoti

vita in condizioni meteo avverse". 

II nuovo aliscafo, realizzato interamente 

in lego di al luminio saldoto, con oli in 

acciaio od elevato resistenzo, ovra una 

sovraccarico dei motor i , e la seconda per 

sfruttore tutto la potenza erogabile. "II 

secondo prototipo presentera un sistema 

propulsivo a piede poppiero". 

L'aliscafo ad oli immerse "si presto o 

essere utilizzoto in rotte di breve-medio 

raggio" di trasporto passeggeri. Grazie 

alle sue caratteristiche - stabilita e velocita 

Lo realizzozione di questo progetto con

sentira O RCN di aumentare il gia esisten

te gap tecnologico rispetto ai concorrenti 

di livello mondiale, confermondo lo gran

de attenzione verso la specializzazione 

e l ' innovazione che do sempre controd-

distinguono tutte le aziende del Gruppo 

rispetto ad altri costruttori di novi. 
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R O DRIQUEZ Back Stage 

—I 

Behind the Scenes 
The experience and know-how of the foil department of the 
l\Aessina shipyard: for flying over the water 

peed, efficiency and comforf; ttiese 

are the most outstanding features of a 

Rodriquez Cantieri Navali hydrofoil. 

The Messina shipyard, the headquarters 

) ) 

of the sheet metal, right up to the fit

ting of the finished foils to the vessels. 

"The department makes use of the most 

advanced technologies," Paone explains. 

of the Rodriquez Group, has been build¬

ing hydrofoils since 1956, and the foil 

department is the beating heart of the 

output, which today amounts to more than 

250 vessels. Pietro Paone, who boasts 

27 years of experience worldwide on 

board Rodriquez boats, is manager of the 

department: he is in charge of 12 workers 

who are concerned with the integral con

struction of the foils for RCN hydrofoils, 

from the shaping, welding, and assembly 

"but the high quality ot Rodriquez toils is 

ensured above all by the skill and experi

ence of our workers. The production of the 

foils for hydrofoils requires a number of 

very delicate stages — such as the welding 

of the parts — which require a profound 

knowledge of the materials used and the 

procedures." The foil department works in 

synergy with the yard's tool shop, where 

the parts are given their final profiles using 

CAD/CAM programs. 

mm© mmw© 
o 

O 

DOHïïd 
Esperienza e competenzo nel Reparto Ali del cantiere di Messina. 
Per volare sull'acqua 

V
elocita, efficienzo e comfor t . 

Queste le corotteristiche principoli 

dello navigazione a bordo di un 

oliscafo RCN. Nel cantiere di Messina, 

quortier generale del gruppo Rodriquez, 

si costruiscono aliscafi dal 1 956 e il repar

to Ali è il cuore pulsante della produzione, 

che a oggi ommonto o piü di 250 esem-

plari . Pietro Paone vanto un'esperienza di 

ben 27 onni in tutto il mondo a bordo di 

imbarcozioni Rodriquez ed è responsabile 

del reparto; sotto le sua gestione 12 ope

roi si occupono dello costruzione integrale 

delle oli degli aliscafi RCN, dollo lomiero 

grezza alia sogomaturo, dollo soldotu-

ro ol l 'ossemblaggio, f ino al definitivo 

montoggio a bordo. "II reparto si avvole 

delle tecnologie piü ovonzote", rocconto 

Pietro Paone "mo I'olto quolita delle all 

Rodriquez è gorantito soprattutto doH'obi-

lita e doH'esperienzo dei nostri operoi . Lo 

lovorozione delle all di un oliscafo prece

de attroverso fasi molto delicate - come la 

soldatura del particolori - che richiedono 

una gronde conoscenzo del materiole 

e delle procedure". II Reparto Ali lavoro 

sinergicamente col Reparto Utensili del 

cantiere, dove, grazie a sistemi di pro-

grammazione C AD - C AM, i part icolori 

vengono portoti a profilo finito. 
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RO DRIQUEZ News 

InU 

UDT Europe 

ntermarine has successfully taken part 

in the Undersea Defence Technology 

conference and exhibition in Naples 

- UDT Europe - the leading international 

event devoted to undersea defense, which 

is held in a different^ountry every year. 

From 5 to 7 June the event celebrated 

its twentieth edition in Naples, where the 

attention of the defense community was 

focused on dual use technologies. 

In its own exhibition space Intermarine 

displayed details of the design 

and equipment of its new mine 

countermeasures vessels for the Finnish 

Navy, arousing the interest of some of 

the most important figures in the world 

of defense in Italy, including Admiral 

Giampaolo Di Paola, Chief of Defense 

Staff; General Gianni Botondi, Secretary 

General of Defense; Admiral Paolo La 

Rosa, Chief of Staff of the Italian Navy; 

Admiral Dino Nascetti, Director-General 

of Naval Armaments. The next UDT 

Europe event will take place in 2008 in 

Glasgow, Scotland. 

rande successo per Intermar ine in 

occasione de l l ' oppun tamen to con 

Undersea Defence Technology in 

depht , UDT Europe, la p iü autorevole 

mostra internazionale di difeso sotto-

mor ino , che ha la par t ico lar i tad i svolgersi 

ogn i anno in una nazione diversa. Ual 

5 al 7 g iugno la mani festazione ha 

festeggiato a Napo l i la sua ventesima 

ediz ione, foca l izzando ra t tenz ione del 

m o n d o mil i tare sulle tecnologie "dual 

use". A l l ' in terno del p ropr io spazio 

espositivo Intermar ine ha presentoto 

il progetto e I 'equ ipagg iamento del 

nuovo cocciomine per la Mar ino 

f in londese, suscitando I'interesse di 

a lcuni del personagg i p iü impor tont i 

del p a n o r a m a del la Difesa i ta l iono, fra 

cui I 'Amm. G i a m p a o l o Di Paolo - C a p o 

di Stato Magg io re al ia Difesa, il Gen . 

G iann i Botondi - Segretor io Genera le 

al lo Difesa, I 'Amm. Paolo Lo Rosa -

C a p o di State M a g g i o r e del la Mar ina 

Mi l i tare I ta l iana, I 'Amm. Dino Nascetti 

- Direttore Genera le degl i A rmamen t i 

Nava l i . II prossimo oppun tamen to con 

UDT Europe sora a nel 2 0 0 8 a Glasgow, 

in Scozio. 
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R O DRIQUEZ News 

rotagonist on all fronts: for 

Intermarine the International 

Maritime Defence Exhibition 

and Conference, an important biennial 

event that took place in Singapore from 

15 to 18 May, was an opportunity for 

assuming a double role: that of exhibitor 

and the unusual one of speaker. 

The number of visitors to the large 36-

square-meter stand of the Italian area 

of the event exceeded even the most 

optimistic expectations: they included 

Senator Lorenzo Forcien and delegations 

from the Italian and foreign navies. 

On ihe occasion of the Naval Platform 

Technology Seminar 2007 (NPTS 2007), 

Osvaldo Facchinetti, Business Manager 

of Intermarine, and Commander 

lija Fiakanpaa Project Manager 

of the Finnish Navy presented the 

plans for the mine countermeasures 

vessels that ihe Finnish Navy has 

ordered from the Sarzana shipyard, 

meeting with great success among the 

participants thanks io the innovative 

integrated system of equipmeni 

characterizing this project. 

P
rotogonista su tutti i f ront i . Per 

Intermarine lo Internat ional 

Mar i t ime Defence Exhibit ion & 

Conference, impor tante mani festazione 

b iënnale dedicata al ia Difesa Mar i t t imo , 

che si è tenuta a Singapore d o l l 5 al 1 8 

m a g g i o , ha roppresentato I 'occasione 

per svolgere un dupl ice ruo lo : quel lo 

di espositore e quel lo p iü inconsueto d i 

re latore. Ol t re ogn i piü rosea aspettativo 

I 'aff luenzo ne l l ' amp io stand di trentosei 

metr i quadro t i nel l 'area i ta l iana del la 

mani festaz ione, visitato dal Senotore 

Lorenzo Forcieri e do olcune de legaz ion i 

di Mar ine i ta l iana ed estere. 

In occasione del seminor io NPTS 2 0 0 7 

(Naval Platform Technology Seminar 

2 0 0 7 ) I ' ingegner Osva ldo Facchinett i , 

Business M a n a g e r di In termar ine, e 

il C o m a n d a n t e lljo f f a k o n p o o Proiect 

M a n a g e r del la Ma r i no Finlandese 

hanno invece presentoto il proget to 

del cocc iomine commiss ionato do l lo 

Mar ina Mi l i tare Finlandese ol cantiere 

di Sarzana, r iscuotendo un g rande 

consenso f ra i par tecipont i grazie 

a l l ' innovat ivo sistema integroto d i 

equ ipogg iament i che coratterizza questo 

part icolare proget to . 
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Lim 
he RCN shipyard in Pietra Ligure has 

been featured on the small screen. 

On Saturday 7 July a RA/ (fhe Italian 

state broadcaster) crew visited Rodriquez 

Cantieri Navali's original yard to record an 

*/ cantiere RCN di Piefra Ligure 

[j protogonista sul piccolo schermo. 

11 Sabato 7 luglio una troupe della Rai 

ha visitato la sede storica della Rodriquez 

Cantien Navali per registrare una punfata 

installment of Linea Blu, a popular Saturday 

afternoon program on fhe RAI 1 channel. 

Dunng the episode, Donatella Bianchi, 

fhe program's host, interviewed Antonio 

Luciano, a former RCN employee, Luigi De 

Vincenzi, the mayor of Piefra Ligure and 

Roberto Olcese Responsible of fhe Yard. 

di Linea Blu, la nota trasmissione del sabato 

pomenggio di Rai Uno. Nel corso della 

punfata, Donatella Bianchi, conduttrice 

del programma, ha intervisfato Antonio 

Luciano, ex dipendente di RCN, Luigi De 

Vincenzi, sindaco di Pietra Liguree Roberfo 

Olcese Responsabile del Cantiere 
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R O DRIQUEZ News 

n the last few months the Rodriquez 

Group has enhanced its top 

management team with outstanding 

new arrivals. Since December 2006 

Rodnquez Cantieri Navali's new 

managing director has been Gianclaudio 

Neri, who was previously employed by 

-ihe-IMMSI Group - the holding coinp-uny^ 

thaf includes RCN - as the general 

manager of Piaggio. Newcomers to the 

group in 2007 include, since January, 

Gennaro Maselli, the new personnel 

and administration manager, Francesco 

Bombaci, purchasing manager since 

March and, since June, Rosario Ruggieri, 

the new production manager. On behalf 

of the whole staff, may we wish them all 

the warmest of welcomes. 

negli ul t imi mesi il G r u p p o 

Rodriquez ha arr icchito il p ropr io 

t o p - m a n a g e m e n t con nuovi e 

illustri arr iv i . Dal d icembre 2 0 0 6 il nuovo 

Ammin is t ra tore Delegate di Rodriquez 

Cant ier i Nava l i è G ianc laud io Ner i , g ia 

m e m b r o del g ruppo Immsi - ho ld ing di 

cui fa parte anche RCN - ed ex Direttore 

Genera le del la Piaggio. 

Fro i nuovi arr iv i del 2 0 0 7 , G e n n a r o 

Masel l i , nuovo Responsabile Personale 

e Organ izzaz ione di G r u p p o , Francesco 

Bombac i , Responsabile Acquisti di 

G r u p p o da marzo e Rosario Ruggier i , 

opp rodo to in g iugno a RCN e nuovo 

Responsabile Produzione del G r u p p o . 

A tutti loro un ca loroso benvenuto da 

parte di tutto lo s ta f f . 
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n e S o l u t i 
for a l l " n p p l i c a t i o n s 

F o r over 40 years, Fluiten has been designing and manufacturing 
Mechanical Seals, Over this period, we have developed mechanical 
seals for the widest ra nge ̂ of a pp̂  

technological experience in the field, can resolve any fluid sealing 
problem, 
Moreover, with our worldwide technical assistance networkrwe-
guarantee competent and prompt after-sales service. 
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20016 Pero (Milano) Italy 
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Progettiamo Costruiamo Arredia 

S o l i d e R e a I t a 

Oggi la 

Air Naval 

S I propone 

come una 
delle aziende 

leader nel settore 

del l 'arredo aereo navale 

e ferroviar io. Si avvale di una 

equipe di tecnici professionist i in 

grado di risolvere sul campo i problemi dei propr i 

c l ien t i . L 'Azienda dispone di macchinar i tecnologicamente 

aH'avanguardia, che consentono di realizzare manu fa t t i di carpenteria 

leggera, media e pesante in ferro, acciaio inox ed a l lumin io . 

A completamento, il reparto di fa legnameria è in grado di e f fe t tuare 

qualsiasi lavorazione in legno, sti l izzando e r i f inendo part icolar i di 

arredamento, di in terni ed esterni . 
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